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まちの話題

Mabuhay! メンドーザです
智頭町に新しいALTの先生がやってきました！

智頭のどうぶつたちの写真展＆森としっぽ。展
智頭町の愛くるしい動物たちの姿が並びました♪

　Mabuhay! That's how we say welcome in the Philippines.

 I'm Agripino Luiz Mendoza, the new ALT for Chizu town. 

You can call me Louie Mendoza for short.

　In the Philippines, many people have Spanish names due to our historical ties. The Philippines 

boasts around 7000 beautiful islands with white beaches and warm-hearted, smiling people.  Both 

Filipino and English are spoken and we often switch between the two languages. The influence of 

Europe and the United States is evident in our magnificent Spanish churches and plazas alongside 

enormous shopping malls where Filipinos gather during weekends. The Philippines is hot and humid 

all year round blessed with a bounty of fruits such as Mangoes, Bananas, Pineapples, and Coconuts. 

　Together we can create a thriving community full of children's laughter and smiles as we learn and 

communicate about the world in English. I look forward to meeting and working with everyone in 

Chizu!

　マブハイ！これはフィリピンの歓迎の言葉です。智頭町の新しい ALT のアグリピノ・ルイ

ズ・メンドーザです。ルイ・メンドーザと呼んでください。

　フィリピンでは、歴史的なつながりからスペイン風の名前を持つ人がたくさんいます。フィ

リピンには約 7,000 の美しい島々があり、白い砂浜や心温まる笑顔の人々がいます。フィリ

　石谷家住宅で人々に愛される動物たちをテーマとした

展示会が同時開催されました。

　「智頭のどうぶつたちの写真展」では、町民から寄せ

られた心温まる動物たちの写真が約５０点並びました。

また、町内で動物の保護活動を行っている「森のしっぽ。」

の展示では、本町を含む全国各地のつくり手とコラボし

た、個性豊かな手作りのワンニャン雑貨が並びました。

売上はすべて動物の保護活動に寄付されるということで

す。
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▲森としっぽ。代表の松本章太さんと

　広報の松本温子さん

ピン語と英語の両方が話されており、しばしば 2 つの言語を切り替えて

使用します。ヨーロッパとアメリカの影響は、壮大なスペイン風の協会

や広場、週末にフィリピン人が集まる巨大なショッピングモールからも

分かります。フィリピンは一年中高温多湿で、マンゴー、バナナ、パイナッ

プル、ココナッツなどの果物が豊富にあります。

　一緒に英語で世界について学び、コミュニケーションをとりながら、

子どもたちの笑い声と笑顔、活気に満ちたコミュニティを作り上げま

しょう。智頭町の皆さんにお会いし、一緒に働けることを楽しみにして

います！
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